
四旬期後第一週星期二
紫色

為整個的基督團體、以天主為父的家庭（集禱經），封齋期是清滌的時間。
在福音中我們見到基督，把那些褻瀆聖殿的人們，從祂聖父的殿中驅逐出
外。祂現在同樣欲從罪惡中清滌我們的靈魂，為能成為天主以聖寵居住的
聖殿。為達成這樣的清滌，在我們方面、需要一個完美而非半數的改過自
新，即所謂捐棄全部的罪惡，服事唯一的天主（書信）。今天集禱經所呼
求的，也正是此恩：以我們的克苦工作、脫去罪惡吸引的覊絆，使我們的
靈魂能全力全意歸向天主。望我們主基督把力求歸向天父的聖望，在我們
心中盡量鼓舞策動，並望祂將來在永遠中、對此聖望必予以毫充分的滿足
（領後經）。

詠 89：1，2 進臺詠
Dómine, refúgium factus es nobis a
generatióne et progénie: a sǽculo et in
sǽculum tu es. Priúsquam montes
fíerent, aut formarétur terra et orbis: a
sǽculo et usque in sǽculum tu es
Deus. Glória Patri.

吾主啊！從永遠到永遠，祢水作
了我們的靠山。群山尚未形成，
大地寰球尚未生出，從永遠直到
永遠，祢就已經是天主。——光
榮歸於父⋯⋯。

集禱經
Réspice, Dómine, famíliam tuam: et
præsta; ut apud te mens nostra tuo
desidério fúlgeat, quæ se carnis
maceratióne castígat. Per Dóminum
nostrum.

主，求祢垂顧祢的家庭，並恩使
我們的心靈、能藉著刻苦肉身、
充滿著渴望祢的聖情，在祢臺前
呈現光彩。因我們主⋯⋯。

依 55：6 – 11 書信
In diébus illis: Locútus est Isaías
Prophéta, dicens: Quǽrite Dóminum,
dum inveníri potest: invocáte eum,
dum prope est. Derelínquat ímpius
viam suam, et vir iníquus cogitatiónes
suas, et revertátur ad Dóminum: et
miserébitur eius, et ad Deum nostrum:
quóniam multus est ad ignoscéndum.
N o n e n i m c o g i t a t i o n e s m e æ
cogitatiónes vestræ: neque viæ vestræ

那時、依撒意亞先知說：「趁上
主可找到的時候，你們應尋找他；
趁他在近處的時候，你們應呼求
他。罪人應離開自己的行徑，惡
人該拋棄自己的思念，來歸附上
主，好讓上主憐憫他；來歸附我
們的天主，因為他是富於仁慈的。
『因為我的思念不是你們的思念，
你們的行徑也不是我的行徑：上



viæ meæ, dicit Dóminus. Quia sicut
exaltántur cœli a terra, sic exaltátæ
sunt viæ meæ a viis vestris, et
cogitatiónes meæ a cogitatiónibus
vestris. Et quómodo descéndit imber
et nix de cœlo, et illuc ultra non
revértitur, sed inébriat terram, et
infúndit eam, et germináre eam facit,
et dat semen serénti, et panem
comedénti: sic erit verbum meum,
quod egrediétur de ore meo: non
revertétur ad me vácuum, sed fáciet
quæcúmque volui, et prosperábitur in
his, ad quæ misi illud: ait Dóminus
omnípotens.

主的斷語。就如天離地有多高，
我的行徑離你們的行徑，我的思
念離你們的思念也有多高。譬如
雨和雪從天降下，不再返回原處，
祇有灌溉田地，使之生長萌芽，
償還播種者種子，供給吃飯者食
糧；同樣，從我口中發出的言語，
不能空空地回到我這裏來；反之，
它必實行我的旨意，完成我派遣
它的使命。』這是全能上主所說
的。」

詠 140：2 臺階詠
Dirigátur orátio mea sicut incénsum in
conspéctu tuo, Dómine. Elevátio
m á n u u m m e á r u m s a c r i f í c i u m
vespertínum.

主啊！願我向祢行的祈禱，像馨
香上升，願我的手高舉，如同晚
祭的高騰。

瑪 21：10 – 17 福音
In illo témpore: Cum intrásset Iesus
Ierosólymam, commóta est univérsa
cívitas, dicens: Quis est hic? Pópuli
autem dicébant: Hic est Iesus Prophéta
a Názareth Galilǽæ. Et intrávit Iesus
in templum Dei, et eiiciébat omnes
vendéntes, et eméntes in templo; et
mensas nummulariórum et cáthedras
vendéntium colúmbas evértit: et dicit
eis: Scriptum est: Domus mea domus
oratiónis vocábitur: vos autem fecístis
i l lam spelúncam lat rónum. Et
accessérunt ad eum cæci et claudi in
templo: et sanávit eos. Vidéntes autem
príncipes sacerdótum et scribæ
mirabília, quæ fecit, et púeros
clamantes in templo, et dicéntes:
Hosánna fílio David: indignáti sunt, et
dixérunt ei: Audis, quid isti dicunt?

那時候、當耶穌進入耶路撒冷的
時候，全城鬨動，說：「這人是
誰？」群眾說：「這是加里肋亞、
納匝肋的先知耶穌。」耶穌進了
聖殿，把一切在聖殿內的商人顧
客趕出去，把錢莊的桌子和賣鴿
子的凳子推翻，向他們說：「經
上記載：『我的殿宇，應稱為祈
禱之所。』你們竟把它做成了
『賊窩』。」在聖殿內的瞎子和
瘸子來到祂跟前，祂都治好了他
們。司祭長及經師見了祂所行的
奇事，又聽見了孩子們在聖殿內
喊說：「賀三納於達味之子！」
就大發忿怒，對耶穌說：「你聽
見他們所說的嗎？」耶穌對他們



Iesus autem dixit eis: Utique.
Numquam legístis: Quia ex ore
infántium et lacténtium perfecísti
laudem? Et relíctis illis, ábiit foras
extra civitátem in Bethániam: ibíque
mansit.

說：「是的，你們從未讀過：
『你由嬰兒和吃奶者的口中，備
受讚美』這句話嗎？」於是便離
開他們走出城外，到伯達尼去，
在那裏過夜。

詠 30：15 – 16 奉獻詠
In te sperávi, Dómine; dixi: Tu es
Deus meus, in mánibus tuis témpora
mea.

上主啊！我仍舊依靠祢，我說：
「祢是我的天主！」我的命運全
掌握於祢手。

密禱經
Oblátis, quǽsumus, Dómine, placáre
munéribus: et a cunctis nos defénde
perículis. Per Dóminum nostrum.

主，求祢因著這些獻儀而顯出和
顏，並於一切的危機中、保護我
們。因我們的主⋯⋯。

四旬期頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus: Qui
corporáli ieiúnio vítia cómprimis,
mentem élevas, virtútem largíris et
prǽmia: per Christum Dóminum
nostrum. Per quem maiestátem tuam
laudant Angeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cæli cælorúmque
Virtútes, ac beáta Séraphim, sócia
exsultatióne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admítti iúbeas,
deprecámur, súpplici confessióne
dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主，
我們時時處處頌謝祢，實是正義
而必須的，屬於我們天職的，也
屬我們的得救。祢藉著我們主基
督，以我們於肉身上所甘受的齋
苦，來遏制我們的私慾，提高我
們的心靈，賜給我們功德和酬報。
藉著祂（基督），對於祢的尊威，
諸天神予以讚美，宰制者予以欽
崇，掌權者予以敬畏，諸天萬軍
和普天的異能者以及有福的熾愛
者，相與歡欣而予以祝賀。求祢
恩准我們的禱聲，也同他們的歌
韻合成一起，共發虔恭的頌讚：

詠 4：2 領主詠
Cum invocárem te, exaudísti me, Deus
iustítiæ meæ: in tribulatióne dilatásti
me: miserére mihi, Dómine, et exáudi
oratiónem meam.

我公義的天主！我一呼求祢，祢
就應允了我，我在困苦中，祢曾
舒暢了我。主啊！求祢憐憫我，
求祢俯聽我禱。



領主後經
Quǽsumus, omnípotens Deus: ut illíus
salutáris capiámus efféctum, cuius per
hæc mystéria pignus accépimus. Per
Dóminum nostrum.

全能的天主，我們由這奧蹟既已
取得了獲救的保證，求祢務使我
們蒙到獲救的實效。因我們主⋯
⋯。

為教民誦
Ascéndant ad te, Dómine, preces
nostræ: et ab Ecclésia tua cunctam
repélle nequítiam. Per Dóminum
nostrum.

請眾同禱。請大家向天主俯首！
主，但願我們的祈禱上升到祢臺
前；並求祢保護祢的教會免於一
切的災害。因我們的主⋯⋯。


